Cmncanue ,,CbIOCTABHTETHO €3UKO3HAHME
N3UCKBAHUA 3A OPOPMSAHE HA PHKOIIUCUTE

1. Opopmsine Ha cTaTuuTe
PrronmcuTe ce u3npainar no eJeKTpoHHaTa Tola Ha ajapec: contrastive@slav.uni-sofia.bg.

OO06eMbT Ha cTaTuuTe € XKenareiaHo aa He Haaxebpis 30 000 3Haka 3aeHO C pa3CTOSHUATA
MEXIY TyMUTE, ChC 3arIaBUeTo, OMONMMorpadusaTa u OSNeKKHUTE MO YepTa.

[Ipuemar ce craruu Ha OBITapCKH, PYCKH, aHIIHHCKU, (HPEHCKH, HEMCKH, UTAJTHAHCKH U
HCIAHCKU €3HUK.

3arnaBUeTo Ha CTaTUATA Ha €3UKa Ha TeKcTa TpsAOBa 1a e ¢ maBHU OykBH, 14 1., monydyep
mpUPT, HEHTPUPAHO.

CnenBa npaseH pex.

Hayuna creren, 3BaHue, UMe U (paMUIKs Ha aBTOpa Ha €3MKa Ha TEKCTa, MAJIKH OyKBH, 12
II., IEHTPUPAHO, Ha €31Ka Ha TEKCTa.

Ha cnenpamus pen (6e3 mpaseH pef) ce U3MUCBa Ha €3UKa Ha TeKCTa UMETO Ha HHCTHTY NS~
Ta, B KOSATO pabOTH/-ST aBTOPBT/aBTOPHUTE.

IIpasen pen.

Kparka anorauus (no 1 400 3Haka) Ha e3uka Ha crarusiTa, 10 ., manku Oyksu (10 pt., small
caps), 6e3 1a ce m3mucBa Aymata pesrome/adctpakt/anoranms. Ciiel aHOTalMsATa Ha €3HMKa Ha
pBKOITMCa Ce 1aBa U MPEBOJ Ha aHOTAIMATa Ha pycku e3uK. CrrcaHneTo Moxe 1a Bu ocurypu
TO3H TPEBOI.

Wsnucea ce Knouosu dymu, 10 1., KypcuB, JBE TOYKH U JI0 TIET KJIKOYOBU JIyMU Ha €3UKa
Ha CTaTusiTA.

B kpas Ha KITIOYOBUTE TyMH HE C€ MHUILE TOYKA.

Cnucannero Moxe Ja Bu npeanoxu npu Baie xxenanue npeBoa Ha aHOTALUATA M KIIFOYO-
BUTE AyMH Ha aHIJIMHACKY €3UK.

AHOTaIMKUTE U KJIIOYOBUTE TyMHU HE ce 0OpMST ¢ OTCTHII oT 1.27.
ABTOLMTHPAHETO HE MOBHUIIIABA KAYECTBOTO HA TEKCTA U HE CE TOOLIPSBA.

CrarunTe, HAMMCAHU HAa €3WIH, PA3JIHMYHU OT OBJITApPCKHs, TPSIOBA Ja ca MPUAPYKSHU OT
QHOTAIVSI HA aHIIIHMICKU €3HK, KaKTO U Ha KJIIOYOBH JyMU Ha aHITIMHACKH €3UK.

[{utupaneTo B craTusTa ClieABa MOJEiIa aBTOp — roauHa — ctpanuiy, Hamp. (Nitsolova
2008, 5658 ). KakTo ce BiKIa, ako MMETO Ha aBTOpa € Ha KMPHIIKIIA, TO CE TPaHCIUTEepHpa
Ha JJATHHULA.

Tuperara B HaUaJI0TO Ha pea, MEXIy CTpaHULIUTE Npu oPopMsaHeTO Ha Oubnuorpadusra
WJTA MKy JJATH WITU TOJMHU 12 ObJIaT HOPMAITHU TI0 TBJDKUHA, 6e3 OTCTHIL. [la He ce u3mon3Ba
MaJlka CheUHUTETHA YepTrna (aeduc).

Benexxure moa MMHUSA ce MHASKCUpAT C HapacTBalla HOMepaLus 3a [sjaTa CTaTHs, KaTo
Besika Oeriexka TpsiOBa J1a ce MosBsBa B Kpas Ha CTpaHHUIATa, Ha KOATO € HHAeKcupaHa. benex-
KUTE TIOJ] JIMHUSL C€ HOMEpUpAT ¢ apaOCcku udpH U cireBaT HoMeparuara 6e3 NpPeKbCBaHe 10
Kpasi Ha PHKOIIHNCA.

Jla He ce MpaBsT Npenparky KbM IMUTHPaHATa JINTEpaTypa Mo 4epTa.
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B kpas na prromuca ce npusexaa JUTEPATYPA / REFERENCES, kosito € nznomn3Bana
Y LUTHpaHa B Tekcta (a He Oubnarorpadus BpoOIIE MO BhIIpoca), MOAPeIieHa 10 a30y4eH pel.
Benuku u3tounuiy B JUTEPATYPA / REFERENCES TtpsioBa 1a ca TMPEKTHO LIUTHPAHH B
TEKCTa U 00paTHOTO — BCUYKHM LIUTUPAHU U3TOYHUIM TpsiOBa fa ce sBsBaT B JUTEPATYPA /
REFERENCES.

B paszena ¢ nurupasara iuTeparypa He ce JOIyCKaT ChKpAalleHNUs Ha 3aIvIaBUs Ha TPYJIOBE,
NEPUOAUYHY U3IAHUS U TPAOBE.

Marepuanute TpsOBa na Obnar Hanmucanu ¢ Times New Roman, 12 points. Ako ca u3-
MOJI3BaHU JPYTH WPH(TOBE, TE 3aJBDKUTEIHO CE NPEJOCTABAT KaTto OTACIHH (aiioBe KbM
Marepuana. M3nomnssar ce camo Unicode mpudroe. CTapoObiarapckute IpuMepu ce opopMsIT
¢ CyrillicaOchrid10U, a npu HEeBB3MOXKHOCT MIPH(TOBETE Ce M3MIpAIIaT 3aeHO C TEKCTa Ha
myonukaruara. [1py Hanuare Ha TUATEKTHU OPIMEPH CE M3II0I3BaT HATHYHUTE BE3MOKHOCTH
Ha Unicode mpudroBe. Ako UMa HIKaKBH 0COOCHOCTH Ha TPAHCKPHIIIUTA, KOUTO HE MOTAT Ja
ce mpenanar ¢ Te3u MpupTOBE, 33ABIDKUTEIHO CE U3NPAIIAT U3IION3BaAHUTE MIPU(PTOBE.

PascrosiHueTo Mexay penosere Aa obae 1 (eauHuna).

MexIy 3ar1aBHETO Ha YacT MJIM HOQYacT M CIICIXOMHMS TEKCT jJa uMa | cBoOoneH pen.
3amiaBusATa Ha YaCTH M MOAYACTH Ce HOMepupar ¢ apadcku mudpu u ca B moiydep mpudr
(Bold), 12 m.

Iaparpadute u 6enexxure nox muauA (10 p.) 1a 6p1aT 0QOpPMEHN € TTOMOIITa Ha aBTOMA-
TUYHUTE BB3MOKHOCTH Ha Microsoft Word, He ce momycka M3moyi3BaHeTO Ha TalbyaaTtop mpu
odopmsiHe Ha ab3anuTe. Bceku HOB ab3all 3am04Ba ¢ OTCTOSIHUE Ha TbpBUs pexa 1,25 m.

[Ipumepure ce nznucear B kypcus (Italic).

AXO ce MPEe/ICTABAT 3HAYCHHSI Ha TyMH, TO T€3H 3HAYCHUS ce 0QOPMAT B SMHUYHH KaBU4-
K, HarpuMep ¢p. femme “xeHa’. AKO IPUMEPHTE ca Ha €3UK, KOUTO ce pa3iiyaBa OT e31uKa Ha
MyONMUKAUsTa, B IBOHN KaBUYKH CE MIPEACTABS U TEXHUST IPEBOI.

Ipumepure Ha €3WK, pa3in4eH OT OBATapCKHs, MOTAT Ja C€ MIOCHPAT MPHU JKEIAHUE HA
aBtopa. znonsear ce The Leipzig Glossing Rules: Conventions for interlinear morpheme-by-
morpheme glosses (Morar fa ce BUAAT Ha aapec https:/www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-
Rules.pdf).

Bcewuku cHEUMKH, rpauKd, CXeMH U TaOIHIM TpsiOBa Ja ObaaT dyepHO-Oesi. ABTOPHT/aB-
TOPUTE 3aTBIDKUTEITHO MOCOYBAT U3TOYHNIKA HA CHIMKara. ABTOPBT/aBTOPHUTE HOCH/-AT OTTO-
BOPHOCT 3a IpaBaTa HaJl WIIOCTPALUUTE (CHUMKH, TpPaQUKH, CXeMH, TAOJIUIN ), B3ETH OT JAPYTH
H3TOYHUIIN.

I'padukure, cxemure, TAOIUIIUTE U CHUMKUTE CE HAIIKCBAT OTrope, 12 1., moimyyep mpuT,
LCHTPUPAHO.

[pu nuTHpaHe Ha OBJITAPCKU €3HK CE M3IIONI3BAT JIOJHU OTBAPSIIN (KaTo IEBETKN) KAaBHUKU
¥ TOPHHU 3aTBapsiiy (KaTto IIECTUIM) KaBUYKH, HAMp. ,,braromaps’, a mpu UTHPAHE HA JIaTH-
HUIIA — CIIOpE/ CTaHAapTa B aHDIMHCKUS e3uk, Hamp. “Thank you”. [lomyckar ce briioBatu
KaBUYKH «.....», aKO T€ ca B IPABOIMICHATa HOpMa Ha €3uKa, Ha KOHTO € cTaTusTa.

AKXO 1Ma aBTOPH ¢ €JHAKBU (haMHIIMH, KOUTO ca CIIOMEHATH B TEKCTa, B CKOOUTE ce II0CouBa
n ununuan: (Kutsarov, Iv. 2007).

IIpn noBeue myONUKANUY OT SJIMH aBTOP B €IHA U ChII[a TOMUHA CJIE/ TOMUHATA ce J00aBs
nHjekc ¢ Oyksa, Hapumep (Nitsolova 2008a), (Nitsolova 2008b).

AKO MMa TIoBeYe OT €MH aBTOp B MpPEIpaTKaTa, OTACISIHETO UM CTaBa C TOYKA M 3areTas,
nHanpumep (Kutsarov 2007; Nitsolova 2008a).
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Benuky nuTHpaHd U3TOYHHULM HA KUPUITKIIA CIIEN TOBA C€ TPAHCIUTEPHPAT Ha JIATHHHULA B
CHHCHKA Ha JTaTHHUIIA.

AKO TEKCTHT Ha MyOJNMKaIUATa € Ha KUpWIKIA, B OnOmuorpadusTa mbpBo ce pasmojara
CIUCHK ¢ n3TouHnuuTe Ha Kupwinna ¢ HazBaHue JIMTEPATYPA, a cnen equn npaseH pen ce
JlaBa CIIHCHK Ha M3TOUHMIMTE Ha jJaTuHuna ¢ HasBaHue REFERENCES, kaTo B cnuchbKa ¢
H3TOYHWIH HA JIATHHHIIA e BKJIKYBAT H TPAHCIUTEPHPAHUTE HA JIATHHULA KHPWICKH
M3TOYHHIH. AKO TEKCTHT € Ha JIATHHUIA, B IUTHPAHaTa JIUTEpaTypa IbPBO CE JIaBaT H3TOYHH-
LUTE Ha JJATHHHIA, BKJI. TPAHCIUTEPUPAHUTE KUPUIICKH N3TOUHHILIM, & CIIEH SIUH Ipa3eH pea ’
M3TOYHHULUTE Ha KUPWINLA.

3a TpaHcIUTEpauUATa Ha OBJIrApCKU U3TOYHHIIM MOKeE Ja u3non3sare https://slovored.com/
transliteration/

3a TpaHCIHTEepanys Ha PYCKH U3TOYHHIN MOXKETe 1a m3roissare http://translit.ru.

U3bepere moaxonsina cnpsMoO MeCTHAaTa €3MKOBA TPAIHUIHUS CUCTEMA 3a TPAHCIUTEPALUS
Ha KHPHJICKH TEKCTOBE.

Cnen nannuc IUTEPATYPA win REFERENCES, nientpupano, 12 1., moinyuep mpudr,
cieqBa MpaseH pejl, a mocie ce paznonara oudnuorpadusra mo azoydeH pex, 10 m., 6e3 Hava-
JIEH OTCTBII, HO CIeBALIUTE PeJOBE HAa BCEKHU M3TOYHHUK ca ¢ oTcThI 1.27.

BnarogapHocTuTE ce M3MUCBAT cliel Kpas Ha TEKCTa, HO mpeau Oubnuorpadusra. 3arnaBu-
ero uM ¢ biarogapaocru u punancupane/Acknowledgments & Funding, 12 1., nomyuep
mpHUQT, HEHTPUPAHO, & TEKCTHT € MO HA/IIHCA.

Cnen baarogapaoctu u ¢punancupane/ Acknowledgments & Funding ciensa 3arnaBu-
€TO Ha CTaTUATA Ha aHTJIMHCKYU €3UK, INIaBHU OykBH, 12 I1., moydep mpu@T, HEHTPUPAHO. AKO
CTaTUsITa € Ha aHIIMICKY, JaBa ce MPEBOA Ha OBJITrapCcKy €3HK.

IIpasen pen.

Hayuna crerien, 3BaHre 1 UMe Ha aBTOpa Ha JaTUHHIA, MaJIKU OykBH, 12 11., IGHTpUPaHO.

Ha crnenBamus pex (6e3 mpaseH pe) ce U3IMICBa HA aHIIHICKU €3WK HMETO Ha MHCTHTY-
[UsTa, B KOSTO pabOTH/-ST aBTOPHT/-HTE.

IIpazen pen.

Kparka anoranus (mo 1 400 3naka) Ha aHnmiicky, 10 ., manku OykBH, 0€3 Ja ce U3NnucBa
JyMara pe3roMe/a0dCcTpakT/aHoTalusl. AKO TEKCThT € Ha aHTIIMKACKH, aHOTAIMsITa CE JaBa Ha
Obnrapcku e3uk. CrrcaHueTo Moxke Ja Bu mpemioku mpeBoj OT aHIIMMCKH Ha ObJIrapCcKu
€3UK.

IIpasen pen.

Ha cnenpammust pern ce usnmcea Key words, IB€ TOYKH H CJI€ TOBA CHIIUTE KITFOYOBH TyMH Ha
AHITIMHACKY e3UK, 10 1. AKO TEKCTBT € Ha aHIIIUICKY, IaBaT Ce KIIFOYOBH [yMHU Ha OBJITapCKH €3HK.

Cren xpast Ha IMTHPaHaTa JUTEpaTypa Ha JaTHHHUIIA CE€ W3MHUCBAT HAa AHIIMHCKH €3UK €IHO
IOJ] IPYTO HAYYHUTE TUTIIH, 3BAHUETO U UMETO Ha aBTopa, HoMep B ORCID nnu Web of Science
Researcher ID, kareapa/aenapraMeHT, MHCTUTYLHS, TPal, IbpiKaBa, CIyKeOCH eJIEKTPOHEH aJl-
pec.

CrpaHunuTe He ce HOMEpUpAT.

OdopmsHeTo Ha MUTHpaHaTa JIUTeparypa cieasa ocHoBHHUTe n3nuckBanus Ha BJIC ISO 690:
2021.

Monorpadusi uiIu peyHnK

NBAHOBA-MUPYEBA, JI., XAPAJIAMIIUEB, WU., 1999. Hcmopus na 6vicapckus e3ux.
Benuko TweproBo: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
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B cnucwka ¢ nureparypa Ha JaTHHULA TO3U M3TOYHUK CE€ TPAHCIUTEpUpA 10 CIEAHUS Ha-
YHH:

IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, 1., 1999. Istoria na balgarskia ezik. Veliko
Tarnovo: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328.

RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cognitive English Grammar. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamin Publishing House. ISBN-10. 9027219044, ISBN-13. 978-9027219046.

Crarus B cO0pHUK

BOWERMAN, M., 1982. Reorganization processes in lexical and syntactic development.
In: E. WANNER, GLEITMAN, L. (eds.). Language acquisition: The state of art. Cambridge:
Cambridge University Press, 1982, 319-346. ISBN: Hardback, 0 52123817 X: Paperback,
0521282381.

Crarnsi B IEpHOINYHO U3JaHUE (CITMCAHNUS UJIH BECTHUIIN)

CTOEBCKU, A., 2006. 3a HsikOM NPOSBH Ha aHIVIOE3MYHOTO BIMSHUE B JOMAIIIHATA Cpea
Ha copusHM. Conocmasumento esuxosnanue, XXXI, Ne 1, 2006, 62—74. ISSN 0204-8701.
[viewed 20 April 2023].

B crmcpka ¢ muteparypa Ha JIATHHAIA TO3W U3TOYHUK C€ TPAHCIUTEPUpa O CICAHUS HAukH:

STOEVSKI, A., 2006. Za nyakoi proyavi na angloezichnoto vliyanie v domashnata sreda
na sofiyantsi. Sapostavitelno ezikoznanie, XXXI, Ne 1, 2006, 62—74. ISSN 0204-8701. [viewed
20 April 2023].

NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. The myth of language universals: Language
diversity and its importance for cognitive science. — Behavioral and Brain Sciences 32, 2009,
429-492. ISSN 0140-525N (Print), 1469-1825 (Online).

Peuensus

MURPHY, G. [review]. 2011. How words mean: Lexical concepts, cognitive models, and
meaning construction. By Vyvyan Evans. Oxford: Oxford University Press, 2009. Language
87/2,2011, 393-395. ISSN 0097-8507 (print), ISSN 1535-0665 (web).

EnexkTpoHeH N3TOYHUK
EVANS, V., BERGEN, B., ZINKEN, J., 2007. The Cognitive Linguistics Enterprise: An
Overview. Available from: http://www.vyvevans.net/READER.htm [Viewed 19 August 2009].

II. OdopmsiHe Ha penleH3NUTE

Peniensunre ce o3arnaBsBar 4pe3 TOYHUTE OUOIHMOrpad)CKU JaHHU Ha pEliCH3UpPaHUs TPYIL.
VimeHata Ha aBTOpa U MHCTUTYLUATA, B KOSTO pabOTH, Ce U3MUCBAT CIIe] TEKCTa Ha PELIEH3UTA.

OobembT Ha penenzuute e npenoppunrtenno n1a HE nagxsepms 14 000 3Haxa.

Bopuc ITapamikeBoB. Hemcku enemenmu 6 206opa na banamckume ovieapu. [ YHUBEPCUTET-
cka oubnunoreka, Ne 452.] Codus: YHHBEPCUTETCKO M3aaTeicTBo ,,CB. Kimment Oxpuucku®,
2007. 302 c.
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Twutna, creneH, ume, GpaMuus

Uucturynus

A6CTpaKT Ha €3UKa Ha pCLCH3UATA

KirouoBm mymu Ha e3uKka Ha pereH3usITa
................................... (TEKCT HA PEUEHBHUATA) «.evnvaneeneeneneneaneeneenennaneaneaneanans

AOCTpaKT Ha aHITIMHCKHU €3UK

Prof. Ivan Ivanov

ORCID: ..o,
Department of Bulgarian

Sofia University St. Kliment Ohridski

Sofia, Bulgaria
E-mail: XXXXXXXXXXXXXXX(@XXXXX.XXX
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GUIDELINES FOR AUTHORS

I. Guidelines for articles

Manuscripts should be sent via email to the following address: contrastive@slav.uni-sofia.bg.

The recommended length of manuscripts of articles is 30 000 symbols, including spaces,
the title, the footnotes, and the References.

Articles written in Bulgarian, Russian, French, German, Italian or Spanish are equally ac-
ceptable.

The title of the article, written in the language of the article, should be all caps, 14 pt, bold,
and centered.

An empty line should follow this.

After that the degree, job title, and name(s) of the author(s), in the language of the article,
should appear with the following characteristics — all caps, 12 pt, centered.

Immediately after that, in the language of the contribution, the institutional affiliation(s) of
the author(s) are provided.

An empty line should follow this.

Then a short annotation (of up to 1,400 characters) in the language of the article, (10 p.,
small letters), without the caption summary/abstract/ annotation should appear. This should
be followed by the caption Key words, (10 pt., italic), colon and up to five keywords in the
language of the article. Below the abstract, written in the language of the article, an abstract in
Russian is also provided. The journal can provide translations into Russian upon request.

Do not write a period at the end of the list of keywords.

At your request, the journal can offer you a translation of the abstract and keywords into
English.

Annotations and keywords are not indented by 1.27.

Auto-citation does not enhance the quality of the text and is not encouraged

Contributions written in a language different than Bulgarian should contain a Summary and
keywords in English.

In-text citations should follow the model author — year — pages as in (Nitsolova 2008: 56—
58). If the citation is in Cyrillic, the author’s name is transliterated into the Latin script.

All instances of dash use should be of the en-dash (), not hyphens. This applies to line
initial dashes, dashes indicating page ranges, dates and years, etc.

Any notes, should be footnotes (10 p.), indexed in an ascending order throughout the man-
uscript, marked by Arabic numbers and appearing at the bottom of the page with the respective
index number.

Please, do not use the footnotes for providing references.

At the end of the manuscript an alphabetically arranged JUTEPATYPA / REFERENCES
should appear. This is not literature review on the topic, but a list of references directly cited
in the body of the article. All references mentioned in the JUTEPATYPA / REFERENCES
should be directly cited in the text, and vice versa, any citation in the text should appear appro-
priately referenced in the JUTEPATYPA / REFERENCES section.

The TUTEPATYPA / REFERENCES cannot contain abbreviations of titles, periodicals,
journals, and cities. First names of authors and editors should be given in full, initials are in-
admissible.

Manuscripts must be written in Times New Roman, 12 points. If other fonts are used, they
must be provided as separate files. Only Unicode fonts are used. Old Bulgarian examples are
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formatted with CyrillicaOchrid10U, and if this is not possible, the fonts used are sent together
with the text of the publication. When dialectal examples are adduced, available Unicode font
possibilities should be used. If there are any features of the transcription that cannot be con-
veyed with these fonts, the fonts used must be sent. Line spacing should be set at 1 pt. Between
the title of a part or subsection and the following text, there should be 1 empty line. Titles of
parts and subsections should be numbered with Arabic numerals and be bolded. Paragraphs
and footnotes (10 p.) should be formatted using the automatic options of Microsoft Word, no
tabulating is allowed when formatting paragraphs. Each new paragraph should be indented at
1.25 pt. Examples should be in italics. If meanings of lexemes are rendered, they have to be en-
closed in single quotes as in the example Fr. femme ‘woman’. If the examples are in a language
different from the language of the paper, double quotation marks should be used to provide the
respective translation of the example.

Examples in a language different from Bulgarian may be glossed in keeping with the au-
thor’s preference. The Leipzig Glossing Rules: Conventions for interlinear morpheme-by-mor-
pheme glosses should be used (available for retrieval at : https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/
Glossing-Rules.pdf).

All photographs, diagrams, graphs and tables should be black-and-white. The author(s)
should duly indicate the source of any illustrative material not generated by the author(s). The
responsibility for settling the copy rights of any illustrative material not generated by the au-
thor(s), such as photographs, images, diagrams, tables, graphs, or figures, lies with the au-
thor(s).

Diagrams, figures, tables and pictures should be introduced by a caption — 12 pt., bold, cen-
tered. When quoting in Bulgarian, lower opening (,,) and upper closing () quotes are used, e.g.
,.bnarogaps‘, while quoting in English requires the use of the following quoting marks “Thank
you”. Square quotation marks «.....» are admissible if they are part of the orthographic norm of
the language in which the article is written.

In case of coincidence of family names of different authors cited in the text, initials should
be included in the brackets, e.g. (Kutsarov, Iv. 2007).

In case of two or more publications by the same author in the same year, each publication
is indicated by adding an alphabetical symbol after the year in the brackets, e.g., (Nitsolova
2008a), (Nitsolova 2008b).

If more than one author is quoted at a time, the in-text references should be separated by a
semi-colon as in the example (Kutsarov 2007; Nitsolova 2008a).

All source cited in the Cyrillic script should be accompanied by transliteration, provided in
square brackets. If the text of the publication is in a Cyrillic script, in section JTUTEPATYPA all
the Cyrillic sources should be listed alphabetically, followed by an empty line. After the empty
line, a section REFERENCES should be provided, which contains all references in the Latin
script, including transliterations of the Cyrillic ones from the section IUTEPATYPA. If the text
is in a language using the Latin script, first the section REFERENCES should appear, in the

BUBJNOTI'PA®US /BIBLIOGRAPHY section, the sources in Latin are given first, in-
cluding transliterations of the Cyrillic references, and after an empty line the sources in a lan-
guage using the Cyrillic script should be provided.

For the transliteration of sources in Bulgarian you may use https://slovored.com/transliter-
ation/

For the transliteration of sources in Russian you may use http://translit.ru.

Choose a transliteration system corresponding to the local tradition for transliterating texts
in Cyrillic.
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After the heading IUTEPATYPA or REFERENCES (12 pt., bold, centered) an empty
line follows, after which an alphabetical list of all the cited sources (10 pt.) is provided. The
first line is not indented but the remaining lines in a reference should stand at an ident of 1.27.

The formatting of the cited literature follows the basic requirements of BDS ISO 690: 2021.

Acknowledgments can be included after the end of the text, but before the references. The
caption for this section is Acknowledgments & Funding, (12 pt., Bold, Centered, and the ac-
tual text should be positioned immediately below the caption.

After the Acknowledgments & Funding section follows the title of the article in English (in
capital letters, 12 p., bold font. If the article is in English, a Bulgarian translation is provided.

An empty line follows.

After this, the degree, job title and name of the author(s) in Latin (small letters, 12 pt., cen-
tered) are provided.

The next line (without a blank line) is written in English with the name of the institution
where the author(s) work.

An empty line follows.

A short abstract (up to 1,400 characters) in English is provided after this (10 pts., small let-
ters), without the heading Summary/Abstract/ Annotation. If the text is in English, the abstract
here should be in Bulgarian. The journal can provide author(s) with a translation from English
into Bulgarian of the said abstract.

An empty line follows.

On the next line, the caption Key words is provided, followed by a colon (:) and then the
key words in English are listed (10 pt.). If the text is in English, the keywords here are provided
in Bulgarian.

After the References, the scientific degree, title and name(s) of the author(s), as well as their
number(s) in ORCID or Web of Science Researcher ID, the department, institution, city, and
country are provided, followed by theirs official e-mail address in English, each provided on a
separate line.

Page numbering should not be used.

Sample for References

A monograph or a dictionary

NBAHOBA-MUPYEBA, JI., XAPAJTAMIIUEB, WU., 1999. Hcmopus Ha 6vicapckus e3ux.
Benuko TwproBo: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328

In the References, the same title should appear transliterated as below:

IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, 1., 1999. Istoria na balgarskia ezik. Veliko
Tarnovo: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328

RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cognitive English Grammar. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamin Publishing House. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

Paper in a collective volume

Bowerman 1982: Bowerman, Melissa. Reorganization processes in lexical and syntactic
development. — In: Wanner, Eric, Lila R. Gleitman (eds.). Language acquisition: The state of
the art. Cambridge: Cambridge University Press, 1982, 319-346.
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Paper in a periodical (journal or newspaper)

CTOEBCKU, A., 2006. 3a Hsxou MPOSBH HA aHTIIOC3UYHOTO BIHSIHHE B IOMAITHATA Cpeaa
Ha copusHim. Conocmasumento ezuxosnanue, XXXI, Ne 1, 2006, 62—74. ISSN 0204-8701.
[viewed 20 April 2023].

In the References, the same title should appear transliterated as below:

STOEVSKI, A., 2006. Za nyakoi proyavi na angloezichnoto vliyanie v domashnata sreda
na sofiyantsi. Sapostavitelno ezikoznanie, XXXI, Ne 1, 2006, 62—74. ISSN 0204-8701. [viewed
20 April 2023].

NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. The myth of language universals: Language di-
versity and its importance for cognitive science. — Behavioral and Brain Sciences 32, 2009,
429-492. ISSN 0140-525N (Print), 1469-1825 (Online).

Review

Murphy 2011: Murphy, G. [review]. How words mean: Lexical concepts, cognitive models,
and meaning construction. By Vyvyan Evans. Oxford: Oxford University Press, 2009. — Lan-
guage 87/2,2011, 393-395.

Electronic sources

Evans, Bergen, Zinken 2007: Evans, Vyvyan, Benjamin Bergen, Jorg Zinken. The Cognitive
Linguistics Enterprise: An Overview. At http://www.vyvevans.net/READER.htm (accessed
19 August 2009).

If the source is in Bulgarian, after in the brackets the following text should appear (mocneano
noceten 10.01.2024).

A corpus

BNC: The British National Corpus, version 3 (BNC XML Edition). 2007. Distributed by
Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. URL: http://www.
natcorp.ox.ac.uk/

COCA:Davies, Mark. (2008-) The Corpus of Contemporary American English (COCA):
425 million words, 1990-present. Available online at http://www.americancorpus.org.

FrameNet at https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/. Copyright 2000-2011, Interna-
tional Computer Science Institute.

Sample of an article in the Cyrillic alphabet

JUTEPATYPA

NBAHOBA-MUPYEBA, JI., XAPAJTAMIIUEB, WU., 1999. Hcmopus na 6vicapckus e3ux.
Benuko TwproBo: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328.

CTOEBCKU, A., 2006. 3a HsikOM NPOSBH HA aHIIOE3MYHOTO BIMSHUE B JOMAIIIHATA Cpea
Ha copusHm. Conocmasumento ezuxosnanue, XXXI, Ne 1, 2006, 62—74. ISSN 0204-8701.
[viewed 20 April 2023].
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I1. Guidelines for reviews

A review should begin with the detailed bibliographical data for the reviewed book. The
recommended length of a review is 14 000 symbols. The sample below illustrates the organi-
zation of reviews:

bopuc IlapamkeBoB. Hemcku enemenmu 6 206opa Ha Oanamckume Ovi2apu.
[YuuBepcutercka 6ubnuoreka, Ne 452.] Codusi: YHUBEpCUTETCKO U3aTencTBO ,,CB. KitumeHt
Oxpuacku®, 2007. 302 c.

Title, degree, first name, last name

Institution

Abstract in the language in which the review is written

Keywords in the language in which the review is written

(text of the TeVIEW) ..ot Abstract in English

Prof. Ivan Ivanov

Department of Bulgarian

Sofia University St. Kliment Ohridski
Sofia, Bulgaria

E-mail: XXXXXXXXXXXXXXX(@XXXXX.XXX
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